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Pa3HOBMAHOCTU PYyCCKOro fi3blKa B pOMaHe
I. AxuHoi «3yneiixa oTKpbIBaeT rnasa» u nepepava
X 0cobeHHOCTEN NpUu nepeBoae Ha ppaHLy3CKUA
U HUAEPNAHACKUM A3bIKU

Hccnedosana cneyugura ompaxceHus ocobeHHocmeli coyuans- This research deals with the specific features
HbIX pa3HOBUOHOCMeETl PYCCK020 A3bIKA, d UMEHHO NPOCMopeuus of socially based varieties of the Russian lan-
U mpemHo20 apzo, npu nepesode pomara I. SIxuHoii «3ynetixa guage, namely prostorechie and prison jargon,
omKpobleaem 21a3a» Ha Gppavyy3ckuil u HUOepaaHACKULl 3b6IKU. used in Zuleikha Opens her Eyes by G. Yakhina
B uucne 8b12871eHHbIX Nepesodueckux mpaHcgopmayuti — noo- and their translation into French and Dutch.
60p COYUONUH2BUCMUUECK020 UAU YACMUUHO20 IK8UBANEHMA, The identified translation techniques included
cmuaucmuyeckas Hetimpanusayus, Kaipkuposavue u adan- sociolinguistic equivalence, partial equivalence,
mauyus. ITposedeHHslli AHANU3 NOKA3AJ, U0 8 UeJ0M OOMUHU- standardization, calque and adaptation. The
pylowWumM npuemom, Ucnoavb3yemsim o nepedavu COYyUaIbHO analysis revealed that the dominant strategy
MApPKUPOBAHHBIX A3bIKOBBIX eOUHUL NPU nepesode, A871emcs used to convey the elements of sub-standard
cmuaucmuyeckas Hetimpanusayus. Tem He MeHee ee peanu3ayust Russian varieties into English is standardiza-
omauuaemcs 8 3asUCUMOCMU 0M COOMHOWEHUS <UCXOOHAS. pa3- tion. However, its use varies subject to the com-
HOBUOHOCMb PYCCKO20 A3bIKA — A3bIK Nepesoda». B Hudepnauo- bination between the source language variety
CKOM s13blKe C NOMOWbI0 IMO020 Npuema nepedamo 53% apeomu3s- and the target language. In the Dutch trans-

lation, this technique is employed to translate
52% of argotic lexical units and 44% of prosto-
rechie elements, i.e. about half of all the cases.
This dominance is not so strong in the French
translation — 11% of argotic lexical units and
42% of prostorechie elements, i.e. about more

Mo8 U 44% npocmopeuuti, m.e. 8 cpedHeM NPUMeEPHO NONI0BUHA
cnyuaes. Bo ¢ppaHyy3ckom 0oMUHUPOBAHUE CIUIUCMUYECKOL
Helimpanu3sayuu 8bipaxeHo He CMoJib ipko — 119% nexkcem, npu-
cyujux miopemHomy apzo, u 42% npocmopeuuti, u Ha Hee npu-
xooumcs 8 cpedHeM uymob 6oJlee uemeepmu 8cex 8bisl8JIEHHbIX
cyuaes. s nepegoda Jiekcuueckux eOuHUl, OMHOCAWUXCS K

oD oo

MOpemMHOMY apzo, npueMsl, KOMopsIM omoaiom npednoumeHue than a quarter of all the cases. As for argotic
nepesoduuku, He cognadaiom. B oboux a3vikax 6 41% cnyuaes lexical units, translators recur to different
noobupaemcs 4acmuyHslli IK8UBANIEHM, HO 80 (PPAHUY3CKOM techniques. In 41% of cases, both of them opt
mekcme 8bis1871eHO 20pa300 Gonbule apzomusmos (47%,), uem for partial equivalence, but argotic equivalents
8 HudepaanHdckom (6%). Cmunucmuueckasa Hetimpanusayus abound in French (47%), contrary to Dutch
ommeueHa 80 ¢pparyysckom 6 11% cnyuaes, 6 mo epems Kax (6%). Standardization is used for 11% of cases
8 HudepnaHockom — 8 53%. IIpu amom pycckue npocmopeuust 8 in French, and for 53% of cases in Dutch. The
10% cnyuaes nepesedeHsl Ha HUOEPAAHOCKULL A3bIK C NOMOWbIO translator into Dutch recurs to argotic lexical
apzomu3smos. KanvkuposaHue Uchons3yemcs 8 mex Ciyudsx, Koe- units in order to render 10% of prostorechie
Ja 6 mekcme opuzuHaid npocmopeuus npedcmasieHst 8 popme elements. Calques are used to render language
peuessix owubox. /s nepedadu pupmMo8aHHbIX 8bICKA3bI6AHUTE errors, and rimes are conveyed through adap-
nepesoduuxu npubezaiom Kk adanmayuu. tation.

Knwueswvie cnoea: pycckuli a3vlK, QpaHyy3ckuii s3siK, Keywords: Russian, French, Dutch, translation,
HUdepnaHoCKuli s13slk, nepesod, npocmopeuue, MwpemMHoe apzo, prostorechie, prison jargon, Yakhina, “Zuleikha
SIxuHa, «3ynetixa omkpolieaem 21asax. Opens her Eyes”.

BeepneHune

«PomMaH — 3TO Xy[0’KeCTBEHHO OPraHM30BaHHOE COLMATIbHOE pasHOpeuMe, MHOTLA pa3HosI3bluMe,
Y MHOVBUIYaTbHAS pa3HOToMoCcuIa», — et M.M. BaxtuH B pabote «CinoBo B pomane» [1. C. 76]. Ecin
B (Jly4ae C pa3HOSI3bIuMeM Peub UAET O CONIPUCYTCTBUM B TEKCTE HECKOIBKUX SI3bIKOB, TO pa3sHOpeuye
Mpe/ICTaBIIsIeT COO0 «<BHYTPEHHIOK PACCIOEHHOCTD €IMHOT0 HAI[MOHAIBHOTO S13bIKA HA COLIMA/IbHbBIE
nuanekTsl» [Tam ske]. PazHopeune «B HEKOEM POJie eCTeCTBEHHO JIsI 001IecTBa, OHO CIIOHTAHHO PO-
SKIAeTCsl U3 COLMATbHOTO MHOT006pasusi» [2. P. 89].

HacTosiee uccnenoBaHye NOCBSILEHO OTPAXXEHMIO B XYL OXKeCTBEHHOM TEKCTe Pa3sHOBUIHOCTEN
PYCCKOTO SI3bIKa, 00yCJIOBIIEHHBIX COLVAIbHBIM CTATYCOM TOBOPSIIIETO, @8 UMEHHO ITPOCTOPEYNs U TIO-
PEMHOTrO0 apro, u creluduke ero rnepefgaun mpu rnepesone. MaTepuaaoM MCCIeLOBAHUS TTOCTYKUIIN
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SUTOMOMMUYECKUE HAYKHU JIMHIBUCTUYECKNIM aHANU3 IMTEPATYPHbIX MPOU3BEAEHUN 235

pomad I. SIxuHOI1 «3yreiixa OTKPbIBAET r7a3a» [3] v ero mepeBoabl Ha GpaHIly3cKkuii [4] M HUIepIaHACKIU
SI3BIKM [5]. BIOOp JaHHOTO MPOM3BeAeHNS He CTyYaeH: pPOMaH CHUCKAJI TPM3HAHMe KaK Cpeiy uuTaTe-
Jieii, Tak M TUTePaTyPHbIX KPUTUKOB, TIOTYUYUB PSIT, IPECTVOKHBIX TPEMMUIL, B UKMCIe KOTOPBIX «Bomblias
kHUra» u «SIcHas [NonsiHar. [Io MOTMBamM poMaHa OCTaBJIEH CIIEKTAK/Ib U CHSIT TeJIeBU3MOHHBIN cepuall.
[TepBble mepeBOAbI pOMaHa Ha MHOCTPAaHHbIE SI3bIKY MOSIBUINCE y3Ke B 2017 T., ¥ Ha CETOHSIIIHUI eHb
X HACUMUTBIBAETCS OKOJIO TpUAUATH. [To MHeHMI0 A.B. JKyukoBoii, ycIriex poMmaHa BbI3BaH Te€M, UTO B HEM
«COeIVIHUIIOCh HECOeNMHMMOe, CKPeCTUIOCh HeCKpelMBaeMoe: TaTapCKUIL U PYyCCKUIT MEHTaINTET,
MaTPUOTHYECKAs Uaes U IubepanbHasl IOBECTKA, “60/bInast” M MaccoBast IUTepaTypa, CBOe U UyKOe
CJIOBOY», UTO CO3/Ia€T MHOXKEeCTBEHHOCTb PaKypcoB uHTepmpeTanuu [6. C. 572].

ITo meTKOMY BbIpaskeHMIo JI. Vuiikoii, I. SIxuHa SB/seTcs MpoAoDKaTebHULIEH TpaguLU OUKYITb-
TYPHBIX MucaTeneit, cioxkupieiics B CoBetckom Corose [7. C. 5]. PycCKOsI3bIUHBIN TEKCT HACKBO3b ITPO-
HM3aH MHOS3bIYHBIMU 3JIeMEeHTaMM, KOTOPbIe IJI51 PyCCKOTO YUTaTe IS JaKyHapHbI, TaK KaK He UMEIOT
HY BHEIIHVX, HY [IOHSITUIHBIX SKBMBAJIEHTOB B pycCKOM si3bIKe [8. C. 62]. PomaH . SIxuHOI npencrasisieT
€006071 HACTOSIITYIO TMHIBUCTUYECKYIO MO3aMKY, HE OTPAaHUUYMBAIOIIYIOCS OHAKO BKPATIEHUEM APYTUX
SI3bIKOB, HO OTPaskaloU[yl0 MHOTOTPAHHOCTb PYCCKOTO SI3bIKA.

PeueBbie MOPTPETHI MTEPCOHAKEN MPEACTABIISIOT COO0I YacTh X 00pa30B. Peub Mamoobpa3oBaH-
HBIX [IpeACTaBUTeIel HOBOTO MPAaBsIILero Kjacca, IoJIydMBIINX HOBBIN CTATyC € IPUXOLOM COBETCKOM
BJIACTU (TIPOJIETAPUAT, COIIATHI, ObIBIIINE CIYTH), XapaKTEPU3YETCST 06MIMEM ITPOCTOPEUMit. YTOTIOBHUK
TopenoB U3BbCHSETCS C TTIOMOIIBIO TIOPEMHOTO apro, YacTo MpuOeraeT K ByJIbrapu3mMaM U MHBEKTU-
BaM. Pl mepcoHaskeii MCIIONb3yeT ApyTHe SI3bIKY, B [IEPBYIO 0Yepenb 3yieiixa — STHUYeCcKas TaTapka.
[pepcraBuTesny ObIBIIEl apUCTOKPATUM M MHTEJUTUTeHIUH, BIaJeIoll/ie HeCKOIbKYMI €BPOTIENCKUMMU
SI3BIKAMM, YACTO TOBOPSIT IMO-(PpaHIy3cKu. B 11€710M MOKHO OTMETHUTD, YTO PA3HOBUIHOCTU PYCCKOTO
SI3bIKA, 0OYCIOBIEHHBIE COVATBHBIM CTATYCOM TOBOPSIIETO, TPUCYIIM CKOPEe OTPULIATETbHBIM Iep-
COHa)kaM, He BbI3bIBAIOIIMM COUYBCTBUS Y UMTaTess1. HampoTus, Te, KTO UMTATENI0 UMIIOHUPYET, SIBJISI -
10TCs1 6UIMHTBamMu. TakuM 06pa3oM, IOTHOE HUBETMPOBAHME 3/IEMEHTOB, HAXOASIIVXCS 3a Tpee/iaMu
SI3bIKOBOIT HOPMBI, TIPYM ITePeBOfe HeU36eKHO IMOBIEKIIO 6bI 32 CO60T MCKAKEHNE aBTOPCKOTO 3aMbIC/IA.

Kak dbpaHITy3cKuit, Tak M HUIepaaHICKIii IIepeBOAbI pOMaHa IOTYYMIIM BBICOKYIO OIIeHKY. B 2017 1.
rnepeBo Ha GpaHIly3CKuMit SI3bIK cTan GuHamucToM npemun Médicis étranger v TIOAYYMI IIPEMUIO
Transfuge 3a myummii pycckuit pomas. B 2018 r. HuzepnaHackas Bepcusi poMaHa BOILIA B JIOHT-JIUCT
npemuu Europese Literatuurprijs.

[NepeBoz Ha HUAEPIAHACKII SI3bIK BBITIOMHWI A. JIaHTeBesb/l, UMEIOIINI COMMUAHBIN OCTYKHO CITMCOK:
B UMCJIe [TepeBeleHHbIX UM KHUT — «006710MOB» V. A. ToHuapoBa, «MepTBbie ayii» H.B. Torosns u «Bpatbst
KapamasoBei» @.M. JlocTOeBCKOTrO, a Takke NpousBeaeHus pycckux nucareneir XX B. (1. Xapmca,
B. ITmnbHska, Y. Bpomckoro). Ha dpaHiy3ckuit 136K pomaH nepeseged M. Mo6uiisp, pogusiieiicst
B llIBejitiapum, HO yske MHOTO JIeT skuByIeii B Mockse. B 2019 1. dppaHIry3cKast Bepcust KHUTHM OblIa yIo-
CTOeHa MpeMuu 3a nepeBof, HallMoHaIbHOTO MHCTUTYTa BOCTOUHBIX SI3bIKOB U IMBWIM3aLMii (PDpaHIus).

ITpu mpoBeneHMM HACTOSILETO UCCIeJOBaHUSI YCTAHOBIeHME TTPUHAIIESKHOCTY SI3bIKOBBIX €IMHUIL
K ITPOCTOPEUNIO OCYILeCTBSTIOCh Ha OCHOBaHUM «ToMKOBOTO c1oBapst pycckoro sizpika» C.U. Oskerosa
1 H.10. IlIBeoBoi1 [9] 1 «B0OMBIIOro TOMKOBOTO C10Baps pycckoro s3bika» C.A. KysHenosa [10]. [Ipu sTom
HEOOX0IMMO OTMETUTb, UTO IMTOMETBI, KACAIOIIMECS TPOCTOPEYHBIX JIEKCEM, HOCST B CJIOBAPSIX PA3HOPO.I -
HBII XapaKTep: «IPydO0-TIPOCTOPEUHOE Y, «TPYyD0e», «BYJIbrapHOe», «OpaHHOe». [IoMeThbI KacaTeTbHO OHOTO
1 TOTO K€ C7I0Ba MOTYT Pa3/InyaThCs He TOBKO B Pa3HbIX CJI0BAPSIX, HO U B Pa3MYHBIX U3IaHUSIX OGHOTO
uoro e cioBapsi [11. C. 126]. B kaTeroputo npocTopeunii 6bUiv TaKsKe BKITFOUEHbI SI3bIKOBBIE €TMHUIIBI,
HECYIIJe CHMKEHHYI0 KOHHOTALMIO, TPYOYIO, ByIbrapHYIO M OCKOPOUTETbHYIO 9KCITPECCUBHYIO OKPACKY.

JlekceMbl, OTHOCSILIMECS] K TIOPEMHOMY apro, IpoBepsUIMCh ¢ MOMOLIbI0 «C10Bapsi pycCKOro aprox»
B.C. Enmuctparosa [12] 1 «CiioBapsi TIopeMHO-JIarepHo-61aTHoro xkaprosa» 1I.C. bannaesa, B.K. benko
n .M. Ucynosa [13].
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[1pu ycTaHOBIEHMUM CTYIIMCTUYECKON MPUHAJIEKHOCTU GPaHIy3CKMX U HUIePIaHICKIX JIeKCeM ObLn
UCIIONb30BaHbI: cyioBapu Le Petit Robert [14], Larousse [15]; unTepHeT-pecypcbl www.cnrtl.fr v www.atilf fr,
a TaKKe /1eKTPOHHBI cnoBapb Van Dale Online Woordenboeken [16]. Kak 1 B ciry4yae ¢ TOIKOBBIMM CJIOBA-
PSIMM PYCCKOTO $13bIKa, YKa3aHHbIe MCTOUHVKM He JAI0T OLHO3HAYHOM OLleHKY MPUHALIEXHOCTY JTeKCeM
K OTIpeZie/IeHHO SI3BIKOBOJ pasHOBMIHOCTH. TaKuM 06pa3oM, MpoaHAIM3UPOBaHHbIE JIEKCEMBI, OTOOpaHHbIe
B TeKCTaX I1epeBOJI0B, MMEIOT BO GpaHITy3CKMX CTI0BAPSIX [IOMETBI «IIPOCTOPEYHbI» (populaire), «aMuibsip-
HbII» (familier), «BynbrapHblit» (vulgaire), «eitopatuBHblIi» (péjoratif) v «6paHHbIi» (injurieux), a B HUOEp-
JIAaH/ICKOM — «HEHOPMAaTUBHbIIT» (hiet algemeen), «He(OpMabHbI» (informeel), «neiiopaTUBHLIN» (negatief),
«BYJIbrapHblit» (Vulgair) u «<6panHHbIit» (scheldwoord). Uto kacaeTcst iepeBojia aproTU3MOB Ha HUEPIaH ICKUiA
S13BIK, TO TAKXKe MCII0b30BaHbI CIIeLIMaIN3MPOBAHHbIE (JIOBAPY — TOJIKOBBI [17] 1 mepeBonHOI [18].

MNepeBopueckue npuembl

I[TepBblit IpMeM — MOAGOP COLMOMMHIBUCTIUECKOTO 9KBMUBAJIIEHTa — IOpa3yMeBaeT HaxOXIe-
HUe [1epeBOJUYMKOM SI3BIKOBBIX CPENICTB, CBOJICTBEHHBIX COOTBETCTBYIOLIEN COLMATbHO 0OYCIOBIEeH-
HOJI PasHOBUAHOCTYU $sI3bIKA NepeBopa. [Ipy 3TOM HEOOXOAMMO YUMUTHIBATH, UYTO B SI3bIKAX MEPeBOLA
3TU Pa3HOBUAHOCTU UMEIOT ViHble GOpMasibHble XapaKTePUCTUKN U CIOXKUIUCH B MHBIX COLIMATbHO-
UCTOPUYECKUX YCIIOBUSIX, UeM COOTBETCTBYIOIIVE PA3HOBMUIHOCTY PYCCKOTO SI3bIKA.

BTOpOii prem COCTOUT B CTMITUCTUYUECKOI HeTpaM3aiyy 0COOeHHOCTEN, TPUCYIIMX COLIMATBHO IeTep-
MMHMPOBAaHHBIM Pa3HOBUIHOCTSM sI3bIKa. Harpumep, mpocTopevHast IMMUHYTUBHAS (hOpMa 2pax0aHouKu
[3. C. 100] mepeBeneHa ¢ IOMOIIBIO HETPaATbHBIX JieKceM citoyennes [4. P. 97] u burgeressen (Ibid. P. 96).

TpeTuit nmpueM — mMoa60pP YaCTUUYHOTO SKBUBAJIEHTA — COCTOUT B 3aMeHe CTU/IMCTUYECKM MapKu-
POBaHHBIX SI3bIKOBbIX eIMHUILL SI3bIKA OPUTMHAJA Pa3rOBOPHBIMM 3KBMBAJIEHTAMM SI3bIKa ITepeBofa
M VICTIOTB3YeTCSI UCK/IIOUMTEeIBHO TIPY Iepeiaue TIOPeMHOTro apro. IIpu aTom Heo6Xoaumo oco3Ha-
BaTh, YTO TIEPEBOJ, APTOTU3MOB C IIOMOIIBI0 PA3TOBOPHBIX, PAMUITBSIPHBIX UV MHBEKTUBHBIX €IVIHULL
Hen36eXXHO MPUBOIUT K TIOTHON WIM YaCTUYHON yTpaTe KOHHOTAIMI, TPUCYIIIUX OPUTUHAITY, TOe
MCTIO/Nb30BaHMe aproTU3MOB MapKMUpyeT COLMANbHYIO IIPUHAJIEKHOCTD IlepcoHaxkeit. Tak, aprotusm
naona [3. C.479] nepeBezieH Ha (DpaHITy3CKUi1 I3BIK C TOMOIIIBIO JIeKCceMbI connard [4. P. 434], umeromeii
B CJIOBApSIX ITIOMeTY «KpaitHe haMmumibsipHO» (Le Petit Robert) u «BynbrapHo» (Www.atilf.fr). B Hunepnaug-
CKOJ1 BepCUM MCTIONb3YyeTcst UHBeKTUB vuilak [5. P. 452].

PeueBbie omM6KM, OTIMYAIOLINECS] YACTOTHOCTBIO B PYCCKOM ITPOCTOPEYNY, B OCHOBHOM IepefaHbI
MOCPEJCTBOM CO3JaHMSI PEUYEeBBIX OMMOOK C MCIIONb30BAHMEM SI3BIKOBBIX CPEICTB SI3bIKA MEPEBO/A,
B YaCTHOCTM MOCPEJCTBOM Ka/lbKMpoOBaHMs. Harpumep, om okusHa 0o OKUSHA W MOPS-OKUSIHbL [3.
C. 184] mepeBomuTCcs Ha paHILy3CKUii Kak d’un «ocian» a l'autre v ces mer et ces «ocians» [4.P. 176],a Ha
HUJEepPIaHICKUIl — osejaan naar osejaan et osejaanzeeén [5. P. 176].

Ilnst nepenaun dpa3eonorn3mMoB U prdMOBaHHbIX BbICKa3bIBAHMIA UCIIONb3YeTCs IpMeM aJjarTalum,
COCTOSIIIMIA B 3aMeHe HeM3BeCTHOTO M3BeCTHBIM, & HEIIPUBBIUHOTO — IIPUBBIYHBIM IPU COXPaHEHUNU
cMmbIcTa BbickadbpiBaHus [19. C. 43]. HanpuMmep, ycToitumBoe CJIoBOCOUeTaHue kauay mepmoiii [4. P. 165]
nepeBefieHO Ha (GPaHILY3CKUIT M HUIEPITAHICKUI SI3bIKM TTOCPEICTBOM (Gpa3eoyoru3mMoB Ha UHOM
06pa3HOi1 ocHOBe: un vieux de la vieille [4. P. 158] u een ouwe bajesklant [5. P. 158].

Pesynbrathl U ux o6cyxaeHue

B xome aHanm3a 661U 0TOGPaHbI 73 TEKCTOBBIX ()parMeHTa, B KOTOPBIX ObUIM BBISIBJIEHBI 17 JieK-
CUYeCKUX eAVHUI], OTHOCSIIMECS K TIOPEMHOMY apro, 1 56 rpocropeunit. [Ijis repemauy TIOPEMHOTO
apro nepepopuMkaMy Ha GpaHITy3CKMit M HUIePIaHICKUIA SI3bIKM VICTIONb30BaINCh pa3Hble TTOJXO/IbI.
Bo ¢paniry3ckom mpeobiaafaeT MCII0Ab30BaHMe COLMOMMHIBUCTUUECKUX (47%) ¥ 4acTUUHBIX (41%)
9KBMUBAJIEHTOB. Ciiyyau CTUINCTUYECKOM HelTpaausanum HeMmHorouncieHHsl (11%). [lepeBogumnk
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Ha HUAEePIaHICKMI SI3bIK, HAIIPOTUB, OTIAET ITpeAIiouTeHne HeliTpammsanym (53%), 3a KOTOpOi1 ciemyeT
IpyueM IToA60pa YaCTUIHOTO SKBUBaeHTa (41%). Cayuau mmombopa COIMOIMHTBUCTUIECKOTO SKBU-
BaJIeHTa IIPaKTUYeCKU OTCYTCTBYIOT (6%). II9Th 13 ceMHaAuaT cJiydaeB UCIIOIb30BaHMS THOPEMHOTI'O
apro B opuruHajie (mpumMepHo 30%) NpUXOOUTCS Ha TEKCTHI ITeCEH.
Mpumep 1 (pycckuli). MeHTbI OpaBOW KMNULLHYNW C XO4Y-Y-Y...)KUTaHaM BUIIbl, K XKy4Ke He X0AM-U-U. JIMHATb YK
HeKyAa, Kpyrom noaHo Hapoay-y-y. [pouecc, TiopbMa U Bbilka Bnepeau-u-u... [3. C. 166];

(dparuy3ckud). Les cognes ont accouru en foule de tous les coins-oins... Les escarpes sont cuits, pas b'soin
d'faire un dessin-in.Y a d’la flicaille partout, y pourront pas cramper-er.Y seront mis au trou et pis ce sra le
gibet... [4. P.158];

(HudepnaHockud). De flikken rusten jullie rauw.<...> Voor boeven linke soep, maak dat je wegkomt bij die vrouw...
Je zit zwaar in de shit en je ken geen kant meer op. Dat wordt proces, gevangenis en strop [5.P. 158].

Bo ¢paHIry3cKOM TeKCTe TOMBKO JEKCEMBI COghe, escarpe U trou MMeIT B OHJIAliH-CIIOBape Www.
atilf.fr nomeTy «apro», B To BpeMs Kak jiekcema flicaille paciieHuMBaeTcs Kak rmpocropeune (populaire).
CHIDKEHHBIN CTWIb ITepefaeTcsl B OCHOBHOM IocpencTBoM (poHeTnueckux cpencts (b’soin, Ya..., y..., pis,
s’ra...). B HUIep/IaHICKOM IepeBojie PACXOKIeHNS C SI3bIKOBO HOPMO¥ OTMeUYeHbI Ha MOP(OIOrnieckom
YPOBHE: UCIIOIb3YEeTCS MPOCTOPEYHBIN BAPUAHT CIIPSKEHMS T1aroia kunnen («<Moub») — je ken BMECTO
je kan.Yto KacaeTcs IeKCMYEeCKOro yPOBHSI, TepeBOAUMK BBOAUT B TEKCT pa3roBopHbIe jekceMbl (flik —
ronuueickuii). Jlekcema shit umeet B ciioBape Van Dale momeTy «pa3roBOpHbIit» (informeel). Ha aToii
Toc/IeIHel JieKceMe He06X0IMMO OCTaHOBUTBCS MOAPOOHEee, TAK KaK OHA BOIIUIA B JIEKCUYECKUIT hOHT
HUIEPAaHACKOro SI3bIKa JUIIb B KOHIEe 1950-x rT. CliemoBaTe/bHO, MMeeM AeJI0 C PaccoryiacoBaHueM
C TOYKU 3peHMUS AMaXPOHNUH, TIOCKOIbKY AelCTBMEe pOMaHa rpoucxogut B 1930-e rr.

AproTtudeckue jeKCuuecKye eqMHUIIbI, BbISIBJIE€HHbIE B TEKCTe OPUTMHAJIA, TIepeCcTaat HOCUTb epu-
(bepuitHbIii XapaKkTep B pyCCKOM JieKCHMueCcKOM OH/Ie U CTa/I YaCThI0 pa3TOBOPHOTO MJIU CHUSKEHHOTO
perucrpa, Harpumep MeHmMbl, KUNUWesams, 1UHsMe, wyxep. [Ipu 3TOM yIoTpeOIsIIoNIe UX HOCUTEIN
PYCCKOTO SI3bIKa HE BCET/Ia OCO3HAIOT UX STUMOJIOTHUIO. DTOT (DaKT, BEPOSITHO, OOBSICHSIET UCITO/Ib30BA-
HMe TpMeMa CTUIMCTUYECKON HellTpaam3alum epeBoauukoM Ha HUAEPIaHICKMIA SI3bIK U Iofdopa
YaCTUYHOTO SKBMUBAJIEHTA MepeBomumIleil Ha GpaHIly3cKkuil. TeM He MeHee HeOOXOMMMO OTMETUTD,
YTO B 3TI0XY, ONMMCHIBAEMYIO B pOMaHe, yKa3aHHbIe JIEKCEMBI ele SIBSIACH SIPKO BbIpaskeHHbIMU Map-
KepaMy MPUHAIEeKHOCTM K KPUMUHATbHOMY MUDY.

TekcToBbIe (hpAarMeHThI, B KOTOPBIX CJIOBO GepeT yroloBHUK [OpesioB, mepeaHbl BO PpaHITy3CcKOM
TepeBofie C TIOMOIIIBI0 APTOTU3MOB, & B HUIEPIAHACKOM OHU HEMTPaIN3YIOTCS.

Mpumep 2 (pycckudi). Nse xoaku umeto, 3ema. Ha CaxanuHe yanuncs, 8 Conoskax Mouyanuncs [3. C. 166];

(paruy3ckud). J'ai eu deux sapes, mon pote. Jai lavé mon linge aux Sakhaline, j’ai fait du ballon aux Solovki
[4.P.158];

(HudepnaHockudi). Ik heb tweemaal gezeten, ouwe jongen. Op Sachalin heb ik gezeten, op Solovki ben ik bijna
de pijp uitgegaan [5.P. 158].

B nmpumepe 2 Bo ¢paHIly3cKOM IepeBOjie OTMeUYeHbl aprOTUYeCcKe JIEKCEMBI Sape («XomKa»), laver
son linge («4anuTbCsi») U faire ballon («3armb6aTbCs OT roofAar). IlepeBoMUMK Ha HUAEPAAHACKIUI SI3bIK
OTHaeT IpeATiouTeHNe JJeKceMe, He OTHOCSIIeNCsI, cornacHo cnoBapio Van Dale, Hy K apro, HU K CHUKEH-
HOMY cTWIIO: ik heb <...> gezeten (IIOCTIOBHO «SI CUIEIT»), & TAKKE UCTIONb3yeT (hpa3eosorn3m, MpUCyIuii
HOPMMPOBAaHHOMY HUIEPJIAHICKOMY SI3bIKY: de pijp uitgaan («<yMupaTh»).

YT0 KacaeTcs epenaum MpoCTOPeunii, TO B IMOIXO/E IePEeBOTUMKOB TAKKE HAGMIONAIOTCS PACXOXKIe-
Hus. Bo dhpaHIry3ckom repeBojie B OCHOBHOM MCIIONIb3YeTCsI IPUeM ToZ00pa COIMOMMHTBUCTUYECKOTO
sKkBMBajseHTa (53%) 1 B MeHbIIIeli CTeNeHU CTYWIMCTUYeCKass HeliTpamusauust (42%). [lepeBogumk
Ha HUJePIaHACKUI SI3bIK, HATIPOTUB, OTAAET NPeANoUuTeHNe CTUIUCTUIECKO HeliTpanu3anum (44%),
a IoA00p COLMOIMHTBYCTUYECKOTO SKBMBAIEHTa OKAa3bIBAETCSI HA BTOpOM MecTe (39%). Kpome Toro,
NIpUMeYaTeNbHO, UTO B 10% ciy4yaeB IpoCTOpeuMs IepenaroTcs C IOMOLIbIO 3/IeMEHTOB HULeP/IaH] -
CKOTO TIOPEMHOTO apro, MMeHyeMoro bargoens.
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Iyia mepegaun IPOCTOPEUMit, IIpeICTaBIISIONINX 060t peueBbie OUIMOKM (UeThIpe JTeKCUUeCKIUe
eIVHUIIBI), 00a ITepeBOIUMKa IIPMOEraloT K CO3TaHMI0 SKBMBAJIEHTHOM eIVHUIILI Ha SI3bIKE TIepeBoa
WY KJIbKUPOBaHUIO.

Mpumep 3 (pycckudi). Byaewb no yTpam KOGMIM NUTb: B NPOXBECCOPCKOM KOMHATE, U3 NPOXBECCOPCKMX Yallek
[3.C.116];

(ppanyy3ckud). Tu boiras du caoua tous les matins: dans la piaule du professeur, dans les p'tites tasses du
professeur! [4.P.113];

(HudepnaHdckudi). Jij gaat ‘s morgens koffiedrinken: in de kamer van de profester, uit de kopjes van de profester
[5.P.111].

B npumepe 3 mpocTopeyHas popmMa MMeHM CYIIeCTBUTEIBHOTO npogeccop (Npoxeeccop), Ha OCHO-
BaHMM KOTOPOI B OPUTHHAJIE TaKKe 00pa30BaHbl MMEHA IpujIaraTe/ibHble-IepUBaThI, TePeaeTCs
B [TIepeBO/ie Ha HUJIepJIaHCKMIA SI3bIK C IOMOIIbIO M3MeHeHMs: MopdheMHOro cocTaBa JIeKCeMbI professor
(profester), a BO ¢bpaHITy3CKOM KOMIIEHCUPYETCS 3a CUET OIMyIeHnsI GOHEMBI e IPYToii JIEKCMUeCKOo
envHUIIBI (p'tites tasses). [IpocTopeune koguli mepemaHo BO GpaHITy3CKOM TEKCTE IIOCPENCTBOM M3Me-
HeHMsT MOp(eMHOTO cocTaBa JIeKCeMbl cacao (caoua).

[nist mepegauy IpOCTOpeUnst Kogha IiepeBoAUnIia TpuberaeT K ITOMY ke IpuemMy — Cofé BMeCTo HOp-
MaTUBHOTO café, B TO BpeMsI Kak B HUEePIaHACKOM IepeBOfie BHOBb UCIIO/Ib3YeTCsl HOpMaTUBHOE Koffie.

Mpumep 4 (pycckudi). A BOT KOy — KaK MUTb AaTb, XELLET ee LenbiMu aHamu [3. C.478];
(dpanuy3ckudi). Du cofé, il en boira toute la journée [4. P. 432];
(Hudepnandckuti). Maar koffie, dat drinkt hij met liters [5. P. 450].

[Tpu mepemaye UTPhI CJIOB, IOCTPOEHHOI Ha pudMe, IepeBOTUMKY IIPMUOETAIOT K afaIlTallii U UC-
MOJIb3YIOT JIEKCEMBI, CBOVICTBEHHbIE HOPMAaTUBHOMY SI3BIKY.

Mpumep 5 (pycckudi). T-roe? — B 6opope! [3. C. 226];

(ppanuysckuii). Ou? — A Tombouctou! [4. P. 214];

(HudepnaHockud). W-Waar? — In m’n haar! [5.P. 216].

ITOT MpueM MO3BOISIET COXPAHUTb pUdMY, HO UTPa CIOB IMOCTPOEHA HAa MHOI 00pa3HOil OCHOBe.
IIpu sTOoM BO (ppaHIy3CKOM IepeBoje yrioMuHaeTcst ahpukaHckui ropon, TOMOYKTY, UTO IpeaCcTaB-
JIS1eTCs1 OBOJIbHO YIMBUTEIbHBIM, YUUTHIBAsI, YTO BbICKAa3bIBaHMeE BKIaAbIBAETCA B ycTa connara Kpac-
HoOIt apmuu. HupepnaHackuii mepeBoj, OKa3bIBaeTcsl Givske K OpUTMHATY: TOCTOBHO «Ime? — B Moux
BOJIOCAX»).

B pomaHe Taxke IPUBOIUTCS pparMeHT TeKcTta rmecHu 1920-1930-x IrT.

Mpumep 6 (pycckuli). Ha [lepnbacosckoi OTKpbINaca NMBHas-a-a-a..., TaM cobupanaca Komnauusa bnatHas-a-a-a...

[3.C.137];

(Pparuy3ckuti). Rue Deribassovskaia, zont ouvert un nouveau troque-e-et, toute la pégre d'Odessa s’y réunissai-
ai-ait... [4.P. 133];

(Hudepnaxdckudi). Aan de Deribasovstraat kun je zuipen en vozen. De lievelingsplek van de hele penoze [5.P.131].

YepThI MPOCTOPEYHOTO SI3bIKA B IIPMMEPE 6 ITPOSIBIISTIOTCS Ha MOP(OIOrMIeckoM YPOBHE: UCITONb30-
BaHle I7IaroIbHOro adduKca -cs1 BMECTO -Cb. BbIpaskeHMe KoMndaHus 671amuas OTHeCeHO B «TOJIKOBOM
cnoBape pycckoro s3bika» C.U. Oxkerosa u H.IO0. [lIBeoB0oi1 K aproTusmam, a B «BOIbIIOM TOTKOBOM
cyioBape pycckoro s3bika» C.A. KysHeloBa — K pa3sroBOpHOMY peructpy. Bo dppaniy3ckom nepesoje
CTUMJIMCTUKA OPUTHHAJIA OTpakaeTcsl Ha MopdonornyeckoM ypoBHe — z’ont. HarpoTus, repeBOIUMK
Ha HUJePAaHACKUI SI3bIK 3a7e/CTBYeT JeKCUUeCKMIT YPOBEHDb M BBOAUT B TEKCT C/IeAYIOIIME I7Iarosbl:
zuipen (pasr. «IMUTb») U Vozen («<3aHMMATbCS CEKCOM»), MUMEIOIIME B CJIOBApe MIOMETY «apro», KOTopast
OTCYTCTBYET B OpuUTruHaje. [Ipyroit aproTmsm — penoze — MUCIOJb3yeTCs AJ1s1 IepeBojia BbIpaXkKeHUS
Komnauus 6namuas. Jlekcudeckoe qo06aBieHMe TI03BOJISIET COXPAHUTDb pudMy — vozen / penoze — v Tie-
penaTh ee 6oJiee yIauHo, YeM BO (hpaHIly3CKOM, Ile OHa OCHOBAaHA Ha acCOHAHCe.
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[TpocTopeunsi, HOCSIME BY/IbrapHbIN UM MHBEKTUBHBIN OTTEHOK, COXPAHSIIOT €T0 B ITepeBoiax.

Mpumep 7 (pycckudi). Yanaw otcenosa, dunon [3. C. 479];
(dparuy3ckud). Moi, ton camarade, cloporte? [4. P. 434];
(HudepnaHockud). Ik ben je kamaraad niet, etter [5. P.452].

Kax Bo (hpaHILy3CKOM, TaK ¥ B HUZEPIAHICKOM TEKCTE UCITOIb3YIOTCS CTUIMCTUYECKU HETPaIbHbIE
eVIHUIIBI B IJTABHOM ITPeJIOKeHNY, 33 KOTOPBIMU CJiefyeT obpalieHye, UMeliee SipKo BbIPaskKeHHYI0
MefiopaTUBHYIO0 KOHHOTALIMIO.

OTcyTCcTBME SKBUBAJIEHTA B SI3bIKE ITePEBOJIA YACTO KOMITEHCUPYETCS 3a CUeT CTYIIMCTUIEeCKY YMeCT-
HOTO BapyMaHTa JPYyTo¥ IeKCEMbI MM OTPAsKAeTCsI Ha PYTOM SI3bIKOBOM YPOBHE.

Mpumep 8 (pycckuli). Tak 9 Tebe Tenepb HaBpoae xeHsbl, Bacv? [3. C. 471];
(PpaHuy3ckud). Je suis comme ta femme, hein, Vassia? [4. P. 425];
(HudepnaHockud). Ik ben toch eigenlijk je vrouw, Vasj? [5. P. 444].

Bo ¢paHIily3ckoM TeKcTe ITPOCTOPEUHbIN MPEeAJIor HA8pode KOMITEHCUPYETCS 3a CUeT MUCITO/Ib30BaHMs
MexxnoMeTus hein. YTo KacaeTcst HUAEPIaHICKOTO TEKCTA, TEPEBOAUMK IMPUGEraeT K TPaHCKPUOMPOBAHUIO
o6pallieHus1, HeCBOICTBEHHOTO SI3bIKY ITEPEBOJIA, UTO MO3BOJISIET OTPA3UTh OOIITYI0 TOHATBHOCTD OPUTYHAIA.

TIpuMep 9 COmEPKUT HECKOTBKO TTPOCTOPEUHbIX JIEKCEM.

Mpumep 9 (pycckudi). Kynbitb?! KyabiTh Tol Bce nonep?! KnHb y BoApl, Hexar camu pasbupatorcs [3. C. 319];

(dparuy3ckud,) Mais ou?! Ou t'as fourré tout ¢a?! Jette ¢a sur la rive, ils auront qu’a s’y retrouver tout seuls
[4.P.293];

(HudepnaHockud). Waar mot ‘t heen? Waar mot ‘t naartoe met die zooi?! Pleur ‘" maar aan de waterkant, kennen
ze zelf maar uitzoeken [5.P. 302].

B nByx nepBbix Gpazax opurMHaIa MpoCTOpeunsl BhISIBJIEHbI Kak Ha MOPGOIOTnIeckoM (Kyodbims), Tak
U JIEKCUYECKOM YpOBHe (nepems). B TpeTbeM NIpeloXXeHMM OHM OTMeueHbI Ha JIEKCMUEeCKOM YpOBHE
(Hexaif). Bo dpaHIly3ckOM IepeBoie IBe IepBble (pasbl COOEPKAT 37eMeHTbI, CBOCTBEHHbIE CHIKEH-
HOMY CTWJIIO. B MX umcie rmaron fourrer, uMeromiyit moMety «pamuibsipHbiit» (familier) B OHIaH-CITO-
Bape www.atilf.fr, a Taxoke CMHTaKCMYeCKue 0COOeHHOCTH, 3aK/TIOYAIOIIMeCs B OIMYIIeHNM YaCTUIIbI he. B
TepeBofie Ha HUIEPIaHICKUIA SI3bIK, KaK M B OpPUIMHAJIe, 3aTparuBaloTcss Mopdosornyeckuii (mot ‘t) u
JIeKCUYeCcKuii YpoBHU (zooi). OOHAKO B TPeTheM IIpeAJIOKeHUU TepeBOJUYMK IpuBIeKaeT u (HoHeTH-
YyecKuii ypoBeHb (‘t” BMeCTo apTUKIIS het; kennen BMecTO I1arosna kunnen).

JTI1060TIBITHO, UTO B OTIPEAEIEHHBIX CTyUasx TepeBOAUMKY Ha HUIEPIaH/ICKHUIA SI3BIK YIAI0Ch OTPA3UTh
CTWJIMCTUYECKIEe HIOAHChI Ha TOM JKe SI3bIKOBOM YPOBHE, UTO M B OpUIMHaJIe. B cienyioniem mpumepe
rpocTropevHas (hopma rarosna «xoTeTb» — xouyd — MepeaeTcsi C MOMOIIBI0 COOTBETCTBYIONIEH (GopMbI
iarojia moeten («6bITh JOJDKHBIM») — mot. Bo ppaHITy3ckoM repeBojie CTU/IMCTIKA OPUTHMHAIIA TIePeIaeTCst
C ITOMOIIbI0 MeskmoMeTust Eh 1 ieKceMbl 0n B 3HAUE€HMM «Mbl», 00€ OHM HOCSIT pa3TOBOPHbINT XapaKTep.

Mpumep 10 (pycckudi). Boppl 6bl, HauanbHuk! Mute-To xoua... [3. C. 137];
(dparuy3ckud). Eh, donne de leau, chef! On a soif ici... [4. P. 132];
(Hudepnanockud). Ik mot drinken... [5.P. 130].

B opuruHane oTmeueH psif IeKCeM, KOTOPBIE IT0-Pa3HOMY IIEPEBOSATCS B PA3TMYHBIX (DparMeHTax
pomana. TakoBO, HAITpUMeEP, UM CYIIeCTBUTeNbHOE 6aba (6abuuya), xapakTepu3yIolieecs MoiuceMueit,
B UM(JIe 3HAUEeHMI KOTOPOTo numeeTcs u mpocropeunoe. CornmacHo TonkoBomy ciioBapio C.U. Oxkerosa
1 H.10. [lIBe10BOI4, JaHHAs JieKceMa MMeeT B TOM UKciIe clenytolye 3HaueHns : «1. 3aMy>KHSISI KpeCTbsTH-
Ka, a Tak’Ke BOOGIIIe KeHIIVHA 13 POCTOHAPOIbsI (IIPOCT.). 2. Boobille 0 JKeHIIMHe (MHOTA C IIpeHeop.
WJIV YT/, OTTEHKOM) (ITpOCT.). 3. To 5ke, 4To 3XeHa (B 1 3Hau.) (POCT. 1 0611.)» [9]. «BOJbINOi TOTKOBBIN
CJI0Baphb pycckoro si3bpika» C.A. Ky3Hel0Ba yKa3bIBaeT 5TH e 3HaUeHMSsI, HO COOeP>KAT MHbIe IOMeThbI Ka-
caTeNbHO CTWIMCTUYECKOM TpuHaaneskHoctu: 1. Tpad.-Hap. 2. Pase. 3. Paze.-cHut. [10]. Kpome Toro, Tpe-
The 3HaUEeHMe JaeTcst 6ojiee Pa3BEPHYTO: «KEHIIMHA, COCTOSIIAS B MHTUMHBIX OTHOLIEHUSX C KEM-JL.».
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IepuBat 6abuuia TPAaKTYeTCSI TAM JKe KaK MCIIOIb3YEMbI IPUMEHUTEBHO K «KPYITHOJ, POCIION U ITOJ-
HOJ JKeHIIVHE» (Pa32.-CHUMN.).

[Ipy UCTI0Tb30BaHMY B OIIMCAHMSIX JieKceMa 6aba (6abuuya) B 060MX TepeBoax MOIBePraeTcs CT-
JIUCTUYECKOi HeliTpanusauun: grosse femme [4. P. 202] — dikke vrouw [5. P. 202]. Bo BHyTpeHHeM Mo-
Hosiore IrHaToBa OHA IepeBOAUTCS TPeMsI pPasHbIMM CItoco6amu. [TepBblii COCTOUT B ITOAO0PE ITOTHOIO
9KBMBAJIEHTA BO (DPAHIy3CKOM M YaCTMYHOTO B HUIEPIAHACKOM: 6a6d B 3HAUEHUM «JTH00ast SKeHIIMHAa»
[3. C. 95] — femmelle [4. P. 93] — wijf [5. P. 91]. BTropoii — B CTUIMCTUYECKOI HEWTpaIu3auu B 0601x
s3bIKax nepesoma: 6ada [3. C. 213] B 3HaUeHUM «3aMY>KHSSI KpeCThsiHKa» — femme [4. P. 202] — boeren-
vrouw [5. P. 203]. IIpu 3TOM B MOCJIEAHEM CIy4yae IMepeBOJUYMK Ha HUAEPIaHACKUIA SI3bIK MpuberaeT
K JIEKCUYeCKOMY J0OaBIEHUI0 — TOCIOBHO «KeHa KPecThbsTHMHA». TpeTuii criocod — CTUIMCTUYecKast
HeliTpanu3aius Bo GpaHIfy3CKOM U IMOAO0P YaCTUIHOTO SKBMBAJIEHTA B HUIEPJIAHICKOM : 6a6d B 3HA-
YEHMUSIX «KeHa» MU <«KEHIIVHA, COCTOSIIASI B MHTUMHBIX OTHOIIEHUSX ¢ KeM-JL» [3. C. 91] — femme
[4. P. 89] — prachtwijf [5.P. 87]; kynaykas 6abenka [3. C. 189] — une koulak [4. P. 180] — koelakkenwijf
[5. P. 181]. IIpu ucnonp3oBanuu B nuanorax Mruarosa c Ky3Heriom win B peun yrosoBHuka I'openosa
JiekcemMa 6aba B 3HAUEHUM «KEHIIVHA, COCTOSIIIAS B MHTUMHBIX OTHOIIEHUSX C KEM-JI.» TIEPeaeTCs
BO (paHIly3CKOM TeKCTe MOCPeCTBOM CTWIMCTUYECKM MapKMPOBAaHHOTO dKBMUBaneHTa bonne femme
[4. P. 414], a B HMAepraHACKOM — C TOMOIIIbIO TlefiopaTuBHOro wijf [5. P. 433].

Takum 06pa3oM, MepeBOTUMKM CTAPAIOTCS OTPA3UTh CEMAHTUKY JaHHOV MHOTO3HAYHOI JIEKCEMBbI,
06YCIOB/IEHHYI0 KOHTEKCTOM, ¥ BbIOMPAIOT COOTBETCTBYIOIIME ITPUEMBI: CTYIIMCTUYECKYIO HeliTpa-
JIN3ALMIO B OIIMCAHUSX WU TIPY VICTIOIb30BAHUY B 3HAUEHUY «3aMYKHSISI KDECTbSTHKA» U DAL IPYTUX
MPMEMOB MpU ee QYHKIIMOHUPOBAHNUY B TIPSIMO¥ peunt (Moa60p COMOMMHTBUCTUYECKOTO S9KBUBAJIEHTA
WIN 9aCTUYHOTO SKBUBAIEHTA).

3aKknuyeHue

B xome aHanm3a BbIsIB/IEHO 17 cryyaeB yIoTpe6ieHNs TIOPeMHOTO apro, KOTOpbIe HAIIY Pa3INIHOe
oTpaskeHue B iepeBofiax. Bo dpaHily3ckoM Hanbosee 4acTo UCIOMb3YeTCs TOAO0P COIMOMVHTBUCTH-
YeCKOro 3KBUBa/ieHTa (47%) ¥ 4aCTUUHOTO 3KBUBa/IeHTa (41%), a Takke CTUAMCTUYECKAsT HeTpau-
3anus (11%). [TepeBogYMK HA HUAEPIAHICKUIA SI3bIK OTAAET IIpeArouTeHye IIpueMy CTUIMCTUUECKO
HeliTpanusaunuu (53%), 3a KOTOPBIM CJIeAyeT MoA60p YaCTUUHOTO SKBUBaieHTa (41%) U COLMOMMH-
TBUCTUYECKOTO S5KBUBAJIEHTA (6%).

[TpocTopeuns (Bcero 56 cyvaeB) HAXOAAT OTpaskeHMe BO GpaHIly3CKOM IlepeBojie B OCHOBHOM C I10-
MOIIIbIO TTO00Pa COLMOMHTBUCTUYECKOTO SKBMBaIeHTa (53%) 1 B MEHbBIIIEH CTEeH! TTOCPEACTBOM
CTWJIUCTUUECKOII HeliTpanmu3aunmy (42%). [lepeBoqUMK Ha HUAEPIAH/ICKUIA SI3bIK TPUOeraeT B OCHOBHOM
K CTUJTUCTUYECKOI HeliTpanusauuu (44%) u mogbopy COLMOMMHTBUCTUYECKOTO IKBUBaeHTa (39%),
pu 3ToM B 10% ciyuaeB IIpocTOpeuus repefaHbl 3a CYeT aproTu3MoB.

[IpencTaBiseTcs, UTO IepeBOIUMNIA Ha (GPAHITY3CKUIL SI3bIK YeseT OBbIIIeHHOe BHUMAaHMe pas-
JIMYMSIM MeXIY IBYMS COLMAAbHO MapKMPOBAaHHBIMY Pa3HOBUIHOCTSIMM PYCCKOTO $I3bIKa, a JJ1s Ie-
peBOOuMKa Ha HUIEPIAaHICKUI SI3bIK OHM BBICTYIIAIOT IIPAKTUUYECKN €OMHBIM LIeIbIM: IPOCTOPEUMS
UCTIONb3YIOTCS /IS Tepeiaui aproTU3MOB U Ha060POT.

OTMeTMM TaKxe, UTO ONpefeneHre MapKUPOBAHHOCTY TOV MM MHOJ JIeKCeMbl HepelKo MpeJ-
CTaBJISIETCS 3aTPYIHUTENbHBIM, UYTO TAKXKE OOBSCHSET ee Pa3IMUHYI0 TPAKTOBKY IepeBOIYMKAMMU.
Kpome Toro, He06X0AMMO YUUTHIBAT MU3MEHEHUS CEMaHTUKU U CTVIIMCTUUYECKOI TIPUHAJIEKHOCTH
MUCCIeN,0BAHHBIX JIEKCEM B IMaXPOHMUYECKOM aclekTe. Jlekcuueckue egMHULIbI, UCXOOHO SIBJISIBILMECS
SIPKO BbIpaskeHHbIM MapKepOM MPUHAAJIEXXHOCTH K OIpeLle/IeHHO COLIMa/IbHO TPYIIIe, CO BpeMeHeM
BOIILIM B Y3yaJIbHbII (DOH/, PYCCKOTO SI3bIKa, U, KaK CIeICTBUE, IEPEBOUMKM BOCIIPMHMUMAIOT UX B UX
COBPEMEHHOM 3HaueHUM.

[IIMpoKuii CIeKTp CTpaTeruii, 3afeiiCTByeMbIX ITepeBOIUMKAMU, TI03BOJISIET MHOCTPAHHBIM UM TATEISIM
He TOJIbKO JIyYllle TIOHSITb aBTOPCKMIT 3aMbICell, HO ¥ OCO3HATh, HACKOJIBKO PYCCKUIA SI3BIK, [10 METKOMY
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Boipaskenuio JK. HuBa B mpeaucioBuu K ¢ppaHIly3CKOii Bepcuiu poMaHa, «Croco6eH Bo6paTth B cebst
6pemst cTpafaHmii HAPOJA U B TO 5Ke BPeMsI OTPa3uThb ITPOOUBAIOIINeCs POCTKY ero Hazmex» [20. P. 463].
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